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No. 1386. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGA-
TION BETWEEN SIAM AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM,
DECEMBER 19, 1925.

Texte oftciel anglais communiqud par le ministre de Siam i Paris, reprisentant permanent du Siam
ii la Socijtg des Nations, et par le ministre des A//aires ltrangires de Suede. L'enregistrement
de ce trait! a eu lieu le ii dicembre 1926.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being desirous
of strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the
two States, and being convinced that this can not be better accomplished than by revising the
treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such revision,
based upon the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their
Plenipotentiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Serene Highness Prince Vipulya SVAs.rIwONGs, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Stockholm ; and

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Bo Osten UND N, His Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and
the Kingdom of Sweden.

Article II.

The subjects of each of the High Contracting Parties, upon submitting themselves to the
laws and regulations in force in the territory of the other, shall have liberty to enter, travel and
reside in the territory of the latter state, and in this territory to carry on trade, commerce, manu-
facture, agriculture and navigation, to engage in religious, educational and charitable work, to
employ agents and to lease land or buildings upon the same terms as the subjects or citizens of the
most favoured nation.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 25 octobre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1386. - TRAIT 2 D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE SIAM ET LA SUEDE. SIGN A STOCKHOLM, LE i DII-
CEMBRE 1925.

English offcial text communicated by the Siamese Minister at Paris, Permanent Representative of
Siam accredited to the League of Nations, and by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place December II, 1926.

SA MAJESTt LE ROI DE SIAM et SA MAJESTk LE ROI DE SUDE, ddsireux de resserrer les liens
d'amiti6 et de bonne entente ddjh heureusement 6tablis entre les deux Etats, et convaincus qu'ils
ne sauraient mieux y parvenir que par la revision des traits conclus jusqu'ici entre les deux pays,
ont rdsolu de procdder h cette revision dans un esprit d'6quit6 et an bdn6fice mutuel des deux Parties,
et ont d~sign6 L cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTI LE ROI DE SIAM:

Son Altesse S~rdnissime le Prince Vipulya SVASTIWONGS, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Sa Majest6 hL Stockholm ; et

SA MAJESTk LE RoI DE SUPDE:

Son Excellence Bo Osten UNDLN, ministre des Affaires 6trangres de Sa Majest6

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Il y aura paix constante et amiti6 perpdtuelie entre le Royaume de Siam et le Royaume de
Suede.

Article II.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de pdndtrer, de
voyager et de r~sider dans le territoire de l'autre Partie, h condition de se conformer aux lois et r~gle-
ments qui y sont en vigueur. Ils pourront y exercer un mdtier, s'y livrer au commerce, h l'industrie,
h l'agriculture et h la navigation, s'occuper d'oeuvres de caractre religieux, 6ducatif et charitable,
employer des repr~sentants et prendre h bail des terrains ou bAtiments, dans les m6mes conditions
que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisde.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, October 25, 1926.
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In all that relates to the acquisition, possession and disposition of movable and immovable
property, the subjects of each of the High Contracting Parties shall, throughout the whole extent
of the territory of the other, be placed in all respects on the same footing as the subjects or citizens
of the most favoured nation, provided that they submit themselves to the laws and regulations
there in force.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall not be compelled to pay any
internal charges or taxes other or higher than those which now are or hereafter may be exacted
from the subjects or citizens of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall receive in the territory of the other
the most constant protection and security for their persons and property, and shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as now are or hereafter may be granted to native subjects
or to the subjects or citizens of the most favoured nation, provided that they conform themselves
to the laws and regulations there in force.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall, however, be exempt in the territory
of the other from compulsory military service either on land or sea, in the regular forces, in the
national guard, or in the militia, as well as from all contributions imposed in lieu of personal mili-
tary service, and from all forced loans. Other military contributions or exactions may not be
imposed upon them to a larger extent or on other conditions than upon native subjects or upon
the subjects or citizens of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other,
entire liberty of conscience, and, subject to the laws, ordinances and regulations there in force,
shall enjoy the right of exercise of their worship.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and all other buildings of the subjects of
each of the High Contracting Parties in the territory of the other, together with all premises used
in connection therewith for purposes cf residence or commerce, shall be exempt from visits and
searches, and from examinations or inspections of books, papers or accounts therein located,
except under the conditions and with the forms prescribed by the laws, ordinances and regulations
applying to native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article IV.

There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between the
territories of the two High -Contracting Parties.

The subjects of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely and securely
to come with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territory of the other,
which are or may hereafter be opened to foreign ships and cargoes.

Article V.

The High Contracting Parties agree that no prohibitions or restrictions shall be placed upon
the importation, exportation, or transit of any article of commerce between the two countries
which shall not be applicable to all countries alike or to such countries as are subject to the same
conditions.

The foregoing provision shall not be applicable to

i. Prohibitions or restrictions upon arms and ammunition;

2. Prohibitions or restrictions for reasons of national or public safety or public
health
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Pour tout ce qui concerne 1'acquisition, la possession et la transmission de biens mobiliers et
immobiliers, les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans toute l'6tendue du
territoire de l'autre Partie, trait6s h tous 6gards exactements comme les sujets on citoyens de la
nation la plus favoris~e, h condition de se conformer aux lois et r~glements qui y sont en vigueur.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre tenus d'acquitter des
taxes ou imp6ts int~rieurs autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourront tre exig~s des sujets
ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront assures, sur le territoire de l'au-
tre Partie, de la protection et de la sauvegarde permanentes de leurs personnes et de leurs biens,
et jouiront h cet 6gard des mrmes droits et privilges que ceux qui sont ou pourront 6tre accord6s
aux nationaux ou aux sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e, sous r6serve de se conformer
aux lois et r~glements qui y sont en vigueur.

Toutefois, ils seront exempts, sur le territoire de l'autre Partie, du service militaire obligatoire
sur terre ou sur mer, dans l'arm6e r~gulire, dans la garde nationale, ou dans la milice, et de toute
taxe impos6e au lieu et place du service militaire personnel, ainsi que de tout emprunt forc6. Ils
ne pourront 6tre astreints h aucune r~quisition ou obligation quelconque d'ordre militaire, autre
ou plus 6leve que celles auxquelles sont soumis les nationaux ou les sujets ou citoyens de ]a nation
la plus favorise.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, d'une enti~re libert6 de conscience et, sous r6serve des lois, ordonnances et r~glements en
vigueur dans le pays, du droit de pratiquer librement leur culte.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres immeubles appartenant aux sujets de
chacune des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, ainsi que tous les lo-
caux en ddpendant, qui sont utilis6s soit comme r6sidence, soit pour le commerce, ne pourront faire
l'objet de visites domiciliaires ou de perquisitions ; il ne sera point permis d'examiner ni d'inspecter
les livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions et dans les formes prescrites
par les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux ou aux sujets ou citoyens de la
nation la plus favorisee.

Article IV.

Il y aura, de part et d'autre, pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les
territoires des Hautes Parties contractantes.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes pourront librement et en toute sfiret6
se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et fleuves du territoire de
l'autre Partie, qui sont ou qui pourront 6tre ult~rieurement ouverts aux navires et aux cargaisons
6trang~res.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne frapper aucune marchandise 6chang~e
entre les deux pays d'aucune prohibition ou restriction h l'importation, h l'exportation ou au transit,
qui ne serait pas applicable h tous les pays 6galement ou aux pays assujettis aux m~mes conditions.

La disposition pr~cit6e ne sera pas applicable
i. Aux prohibitions ou restrictions concernant les armes et les munitions.
2. Aux prohibitions ou restrictions impos6es dans l'intdr~t de la s~curit6 nationale

ou publique, ou de l'hygi~ne publique;
No. 1386 28
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3. Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become
the object of Government monopoly;

4. Prohibitions or restrictions for the protection of cattle or plants against disease,
noxious insects or parasites.

Article VI.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts
of Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty equally with
native subjects and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives, and to pursue and defend their rights before such Courts.
No conditions or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contracting
Parties in connection with such access to the courts of justice of the other, which do not apply
to native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation.

These dispositions, however, do not affect the existing or future regulations in each country
with regard to cautio judicatum solvi and gratuitous legal assistance.

Article VII.

Sweden recognizes in principle the autonomy of Siam in all that relates to Customs and fiscal
matters.

The Royal Siamese Government are in consequence entitled freely to establish any rates
of duty on importations and exportations, and any drawbacks, transit duties, or other taxes cr
impositions which they may desire. They may increase the tariff rates established by existing
treaties, provided, however, that they do not make use of this right with regard to Sweden unless
all nations entitled to claim special tariff treatment in Siam in accordance with previous agree-
ments have granted to Siam a similar right without the requirement of any compensatory benefit
or privilege.

Article VIII.

No other or higher duties of any kind shall be imposed on the importations into the territory
of either of the High Contracting Parties of any article, produced or manufactured in the territory
of the other, from whatever place arriving, than on a like article produced or manufactured in
any foreign country, from whatever place arriving.

No other or higher duties of any kind shall be imposed in the territory of either of the High
Contracting Parties in respect of any article exported to the territory of the other, than such as
are or may be payable in respect of a like article exported to any other foreign country.

Further, the High Contracting Parties agree to grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all that relates to transit duties, warehousing, bounties, Customs facilities, the examination
and appraisement of merchandise, and drawbacks.

Article IX.

No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other duties or charges
on ships, cargoes or navigation of whatever nature, or under whatever denomination, shall be
imposed in the territory of either country upon the vessels of the other country, which shall not
equally and under the same conditions be imposed in the like cases on national vessels in general
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3. Aux prohibitions ou restrictions visant des articles qui font ou pourront ult~rieu-
rement faire l'objet d'un monopole d'Etat;

4. Aux prohibitions ou restrictions en vue de prot6ger le b~tail ou les plantes contre
les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites.

Article VI.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux de
V'autre Partie pour faire valoir leurs droits, tant comme demandeurs que comme d6fendeurs; ils
seront libres, au m6me titre que les nationaux et que les sujets ou citoyens de la nation la plus favo-
ris~e, de choisir et d'employer des hommes de loi, avocats et mandataires pour revendiquer et d&
fendre leurs droits devant ces tribunaux. I1 ne sera impos6, aux sujets de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties contractantes, en ce qui conceme cet acc s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune
condition ou obligation qui ne soit impose 6galement aux nationaux ou aux sujets ou citoyens de
la nation la plus favorise.

Toutefois, ces dispositions ne s'appliqueront pas aux r~glements qui existent ou pourront tre
6dict~s ult6rieurement, dans chaque pays, en ce qui concerne la cautio judicatum solvi et l'assis-
tance judiciaire gratuite.

Article VII.

La Suede reconnait, en principe, l'autonomie complete du Siam en mati~re douani~re et en
mati~re fiscale.

Le Gouvernement royal siamois pourra, en consdquence, 6tablir les tarifs de droits de douane
Sl'importation et hL l'exportation, les drawbacks, les droits de transit ou toutes autres taxes et im-

p6ts qu'il jugera opportun d'instituel. Il pourra relever les tarifs 6tablis par les trait6s en vigueur,
hL condition toutefois de n'user de ce droit, h l' gard de la Suede, que lorsque toutes les nations fon-
d6es h revendiquer, au Siam, un r~gime douanier sp6cial, en vertu d'accords ant6rieurs, auront
accord6 au Siam un droit analogue, sans exiger en retour un avantage ou un privilege quelconque.

Article VIII.

Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne soumettra les articles - produits naturels
ou fabriqu6s - du territoire de l'autre Partie, import6s sur son propre territoire, quel que soit Fen-
droit d'oii ils arrivent, h des droits quelconques autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels sont soumis
les m~mes articles - produits naturels ou fabriqu6s - d'un autre pays 6tranger quelconque, quel
que soit ]'endroit d'oi ils arrivent.

Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les articles
export~s h destination du territoire de l'autre Partie h des droits quelconques autres ou plus 6]ev~s
que ceux auxquels sont ou pourront tre soumis les m~mes articles export~s h destination d'un autre
pays &ranger quelconque.

En outre, les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement le trai-
tement de la nation la plus favorisde en tout ce qui concerne les droits de transit, d'entrep6t, les
primes, facilit~s douani~res, l'examen et l'6valuation des marchandises, et les drawbacks.

Article IX.

I1 ne sera impos6, sur le territoire de l'une des deux Hautes Parties contractantes, aux navires
de l'autre Partie, aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou autres
droits et redevances applicables aux navires, h leur cargaison, ou bi la navigation, quels que soient
la nature et la d~nominations de ces droits qui ne soient 6galement et aux memes conditions, impos~s
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or on vessels of a third Power. Such equality of treatment shall apply reciprocally to the res-
pective vessels, from whatever port or place they may arrive, and whatever may be their place
of destination.

Article X.

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels in the
ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the two countries, no privilege shall be
granted by one High Contracting Party to vessels of a third Power which shall not equally be
granted to the vessels of the other High Contracting Party ; the intention of the High Contracting
Parties being that the vessels of each shall receive in every respect the treatment accorded to
vessels of the most favoured nation.

Article XI.

The coasting trade and the national fisheries of each of the High Contracting Parties are
excepted frem the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws,
ordinances, and regulations of Siam and Sweden, respectively.

Article XII.

If a ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded
or been wrecked in the waters or harbours of the other State, the ship or vessel, her passengers
and cargo shall enjoy the same favours and immunities as those which the laws and regulations
of the latter state grant or may grant in analogous cases to national ships or to those of the most
favoured nation. Aid and assistance shall be rendered to the captain and crew in the same
measure as to the subjects or citizens of the most favoured nation. The merchandise which has
been saved from a merchant ship or vessel of one of the High Contracting Parties which has been
stranded or wrecked shall not be subject to any Customs duty in the territory of the other High
Contracting Party, unless it is cleared for consumption in the latter State.

Article XIII.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded
access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article XIV.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
upon fulfilment of the formalities prescribed by law the same protection as native subjects or the
subjects or citizens of the nation most favoured in these respects, in regard to patents, trademarks;
tradenames, and designs.
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dans des cas similbires aux navires nationaux en g~n6ral ou aux navires d'une tierce Puissance.
Cette 6galit6 de traitement s'appliquera Ii titre de r~ciprocit6 aux navires respectifs des deux Parties,
quel que soit le port ou l'endroit d'oi ils arrivent et quel que soit leur lieu de destination.

Article X.

En tout c-2 qui concerne 1'enti6e, la sortie, le stationnement, le chargement et le ddchargement
des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou fleuves des deux pays, il ne sera accord6
par l'une des Parties contractantes aux navires d'une tierce Puissance aucun privilege qui ne soit
6galement accord6 aux navires de l'autre Partie contractante ; il est dans l'intention des Hautes
Parties contractantes que les navires de chacune d'elles re~oivent, h tous 6gards, le traitement
accord6 aux navires de la nation la plus favorisde.

Article XI.

Le cabotage et les pecheries nationales des deux Hautes Parties contractantes sont exceptds
des dispositions du prdsent trait6 et seront rdgis par les lois, ordonnances et reglements du Siam et
de la Suede, respectivement.

Article XII.

Si un navire de guerre on un bAtiment marchand de l'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes 6choue ou fait naufrage dans les eaux territoriales ou ports de l'autre Etat, ce navire
ou batiment, ses passagers et sa cargaison jouiront de tous les privileges et immunits que les lois
et reglements de ce dernier Etat accordent ou pourront accorder, dans des cas analogues, aux navi-
res nationaux ou h ceux do la nation la plus favorisde. Le capitaine et l'6quipage auront droit h la
m~me aide et h la meme assistance que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisde. Les mar-
chandises sauvdes d'un navire ou bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes
qui aurait 6chou6 ou fait naufrage, ne seront frappdes d'aucun droit de douane sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, h moins que lesdites marchandises ne soient dddouan6es en vue
de la consommation dans ledit Etat.

Article XIII.

Les navires de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes sont autorisds hL entrer,
sdjourner et 5. effectuer des rdparations dans les ports et localitds de l'autre Partie dont l'acc~s est
permis aux navires de guerre d'autres nations. Ils y seront assujettis aux m~mes reglements et
jouiront des memes honneurs, avantages, privileges et exemptions qui sont ou pourront etre ult6-
rieurement accordds aux navires de guerre d'une autre nation quelconque.

Article XIV.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie, h condition de remplir les formalits prescrites par la loi, de la memo protection que les na-
tionaux ou que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorise hi cet 6gard, en matiere de brevets,
marques de fabrique, appellations commerciales et dessins.
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It is, however, understood, that Siam cannot, by virtue of the foregoing provision, claim the
special privileges provided by the revised International Convention concerning the Protection
of Industrial Property Rights 1, signed at Washington on the 2nd of June 1911, and accorded by
Sweden to other nations on the condition of reciprocity, until Siam has adhered to the said Conven-
tion.

Article XV.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
and other Consular Officers or Agents, to reside in the towns and ports of the territory of the other
where similar officers of the other Powers are permitted to reside.

.Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have be'en approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all the honours, privileges, exemp-
tions and immunities of every kind which are or may be accorded to Consular Officers of the most
favoured nation.

Article XVI.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territory of the
other without having, in the country of his decease, any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest Consular Officer
of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information may be imme-
diately forwarded to parties interested.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territory of the
other without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws of his country to
take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer of the State to which
the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be empowered to take
custody of and administer the estate in the manner and under the limitations prescribed by the
laws of the country in which the property of the deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply in case of a subject of one of the High Contracting
Parties dying outside the territory of the other, but possessing property therein, without leaving
any person there entitled to take charge of and administer the estate.

It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased per-
sons, any right, privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has
actually granted or may hereafter grant to the Consular Officer of any other foreign State, shall
be extended immediately and unconditionally to the Consular Officers of the other High Contracting
Party.

Article XVII.

The stipulations of the present Treaty with regard to subjects of either of the High Contracting
Parties shall also be applicable, within the limits of their legal capacity, to limited liability and
other companies, corporations and associations, organized according to the laws of that Party
and having in the territory of the latter their sidge social.

Article XVIII.

The stipulations contained in the present Treaty do not affect, supersede or modify any of
the laws, ordinances or regulations of the High Contracting Parties, now in force or hereafter
enacted, with regard to immigration, naturalization, police or public security.

1 British and Foreign Slate Papers, Vol. 104, page 116.
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Toutefois, il est entendu que le Siam ne saurait se fonder sur ]a disposition qui prcede pour
revendiquer les privileges sp6ciaux accordds par la Convention internationale1 pour la protection
de la propridt6 industrielle revisde et sign~e h Washington, le 2 juin 1911, et consentis par la Suede
h d'autres nations h titre de rdciprocit6, tant que le Siam n'aura pas donn6 son adhesion h ladite
convention.

Article XV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g6n6raux, con-
suls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans les villes et ports de l'autre
Partie oh sont autoris~s h resider les mames fonctionnaires des autres Puissances.

Toutefois, ces fontionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonctions qu'apr~s
avoir 6t6 agr66s et accept~s par le gouvernement aupr~s duquel ils sont envoyes.

Ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs, et ils jouiront de tous les honneurs, privileges,
exemptions et immunit6s de toute nature qui sont ou pourront 6tre accord6s aux fonctionnaires
consulaires de la nation la plus tavoris~e.

Article XVI.

Au cas oii un sujet de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d~c~der sur le terri-
toire de l'autre Partie sans laisser dans le pays oi il est d~cdd6 d'h6ritiers connus ou d'ex~cuteurs
testamentaires ddsign~s par lui, les autorit~s locales comp~tentes aviseront imm~diatement de ce
d~c~s le plus proche fonctionnaire consulaire de la nation h laquelle ressortissait le ddfunt, afin que
les renseignements ndcessaires puissent tre imm~diatement transmis aux parties int6ress6es.

Au cas oii un sujet de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d6c~der sur le terri-
toire de l'autre Partie, sans laisser, au lieu du ddc~s, aucune personne qualifi6e par-la legislation
de son pays pour prendre charge dc la succession et pour l'administrer, le fonctionnaire consulaire
competent de l'Etat auquel ressortissait le d6funt aura qualit6, apr~s l'accomplissement des forma-
lit6s n6cessaires, pour assumer la garde et l'administration des biens, de la mani~re et dans les limi-
tes prescrites par les lois du pays dans lequel sont situ6s les biens du d~funt.

La disposition prdcddente s'appliquera 6galement au cas d'un sujet de l'une des Hautes Parties
contractantes qui serait d~c~d6 en dehors du territoire de l'autre Partie, mais poss~derait des biens
sur ce territoire et n'aurait laiss6 aucune personne ayant le droit de prendre en charge et d'adminis-
trer lesdits biens.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens de personnes d~c~d~es,
tous droits, privi]eges, faveurs ou immunit~s que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
a d6jh accord~s ou pourra ult6rieurement accorder aux fonctionnaires consulaires d'un autre Etat
6tranger quelconque seront 6tendus immddiatement et sans rdserve aux fonctionnaires consulaires
de l'autre Partie contractante.

Article XVII.

Les dispositions du pr6sent trait6 qui sont applicables aux sujets de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes s'appliqueront 6galement, dans les limites de leur capacit6 juridique, aux
soci~t~s h responsabilit6 limit~e et autres soci6t~s, compagnies et associations constitutes confor-
m~ment h la l6gislation de ladite Partie et dont le si6ge social se trouve sur le territoire de cette
Partie.

Article XVIII.

Les dispositions contenues dans le prdsent trait6 n'affectent, n'abrogent ni ne modifient aucune
des lois, ordonnances ou r~glements des Hautes Parties contractantes, qui sont actuellement appli-
cables ou pourront 6tre appliqu~es par ]a suite en mati~re d'immigration, de naturalisation, de
police ou de s6curit6 publique.

'Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me s~rie, tome VIII, page 760.
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It is hereby understood and agreed that none of the stipulations of the present Treaty by
which Siam grants most-favoured-nation treatment is to be interpreted as granting rights, powers,
privileges or immunities arising solely by virtue of the existence of rights of exemption from
Siamese jurisdiction possessed by other foreign countries.

No claim may be made by virtue of the stipulations of the present Treaty to any privilege
that Sweden has accorded or may accord to Denmark or Norway, or both these countries, as long
as the same privilege has not been extended to any other country.

Article XIX.

The present Treaty shall, from the date of the exchange of ratifications thereof, be substituted
for all former Treaties, Conventions and Agreements made between the two High Contracting
Parties. From that date consequently the Treaty 1 of Friendship, Commerce and Navigation
between Siam and Sweden and Norway, signed at London on May 18, 1868, and the Agreement
between Siam and Sweden and Norway for regulating the Traffic in Spirituous Liquors, signed
at Stockholm on July 16, 1883, shall as between the High Contracting Parties cease to be binding.

Article XX.

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties with respect to the inter-
pretation, application or execution of the present Treaty or the Protocol annexed hereto which
cannot be settled by diplomatic means, shall at the request of either Party be submitted in the
absence of contrary agreement to the Permanent Court of International Justice at The Hague.
Both Parties hereby undertake to accept as binding the arbitral award.

Article XXI.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Siam and by His Majesty
the King of Sweden subject to the consent of the Riksdag. It shall come into effect on the date
of the exchange of ratifications, which shall take place at Stockholm as soon as possible and it
shall remain in force for ten years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months before
the expiration of the said ten years the intention of terminating it, it shall remaing binding until
the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall
have denounced it.

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the treaties, conventions, arrangements or agreements abrogated by the present Treaty.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereunto affixed their seals.

Done in duplicate in the English language, at Stockholm, the Nineteenth day of the Ninth
Month in the two thousand four hundred and sixty-eighth year of the Buddhist Era, corresponding
to the nineteenth day of December in the year one thousand nine hundred and twenty-five of the
Christian Era.

(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS

(L. S.) (Signed) Osten UNDkN
I certify that this is a true copy

Vipulya Svastiwongs
H. S. M's Minister in Copenhagen.

'Btitish and Foreign State Papers, Vol. 69, page 1135.
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I1 est entendu et convenu par les pr~sentes qu'aucune des dispositions du pr~sent trait6 en
vertu desquelles le Siam accorde le traitement de la nation la plus favorise, ne doit 6tre interpr~t~e
comme accordant des droits, pouvoirs, privileges ou immunit~s resultant uniquement de I'existence
de.droits d'exemption de la juridiction siamoise que poss~dent d'autres pays 6trangers.

Les dispositions du pr~sent trait6 ne pourront ftre invoqu~es pour revendiquer un privilege
quelconque que ]a Suede a accord6 ou pourra accorder au Danemark, ht la Norv~ge ou h ces deux
Etats, tant que le mme privilege n'aura pas 6t6 6tendu h un autre pays quelconque.

Artielc XIX.

Le pr~sent trait6 sera, h partir de la date de l'6change des ratifications, substitu6 hi tous les
trait~s, conventions ou accords ant~rieurement conclus entre les deux Hautes Parties contractantes.
En cons~quence, h partir de cette date, le Trait6' d'amiti6, de commerce et de navigation entre le
Siam, d'une part, et la Suede et la Norv~ge, d'autre part, sign6 ht Londres le 18 mai 1868, et l'Ar-
rangement entre le Siam d'une part et ]a Suede et la Norv~ge d'autre part, concernant ]a r~glemen-
tation du commerce des spiritueux, sign6 ht Stockholm le 16 juillet 1883, cesseront d'avoir effet en
ce qui concerne les Hautes Parties contractantes.

Article XX.

Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre les Hautes Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr~tation, l'application ou l'ex~cution du pr6sent trait6 ou du protocole ci-joint, et qui ne
pourrait 6tre r~glM par la voie diplomatique, sera, sur demande de l'une ou I'autre Partie, port6,
sauf accord contraire, devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Les deux
Parties conviennent par les pr~sentes de reconnaitre comme obligatoire la sentence arbitrale.

Article XXI.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Siam et par Sa Majest6 le Roi de Suede
sous r6serve de l'approbation du Riksdag. I1 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifica-
tions, qui aura lieu h Stockholm aussit6t que possible et restera en vigueur pendant une p~riode
de dix ans h dater de ce jour.

Au cas ob ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 douze mois avant
'expiration de ladite p6riode de dix ans son intention de le d~noncer, il restera en vigueur jusqu'h

l'expiration d'un d4lai d'une ann~e hi partir du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes l'aura
d~nonc6.

Toutefois, il est clairement entendu que cette d~nonciation n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur aucun des trait~s, conventions, arrangements ou accords abrog6s par le prsent trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double expedition, en langue anglaise, h Stockholm, ce dix-neuvi~me jour du neuvi~me
mois de I'ann~e deux mil quatre cent soixante-huit de l'6re bouddhique, correspondant au dix-
neuvi~me jour de d~cembre de l'anne mil neuf cent vingt-cinq de l'6re chr6tienne.

(L. S.) (Signi) Vipulya SVASTIWONGS

(L. S.) (Signi) Osten UNDtN

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendrol de Traitds, troisi~me srie, tome IV, page 769.
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ANNEX.

PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM

TO SWEDISH SUBJECTS.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between the Kingdom of Siam and the Kingdom of Sweden, the Pleni-
potentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows:

Article I.

The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Swedish subjects and the pri-
vileges, exemptions and immunities now enjoyed by Swedish subjects in Siam as a part of or
appurtenant to the said system shall absolutely cease and determine on the date of the exchange
of ratifications of the above-mentioned Treaty, and thereafter, all Swedish subjects, companies,
corporations and associations shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts.

Article II.

Notwithstanding the provisions of the preceding Article, until the promulgation and putting
into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal Code, the Civil and Commercial Code, the
Codes of Procedure and the Law for the Organization of Courts, and for a period of five years
thereafter, but no longer, Sweden through its Diplomatic and Consular Officials in Siam, whenever
in its discretion it deems it proper so to do in the interests of justice, by means of a written requisition
addressed to the judge or judges of the Court in which such case is pending, may evoke any case
pending in any Siamese Court, except the Supreme or Dika Court, in which a Swedish subject,
company, corporation or association is defendant or accused.

Such case shall then be transferred to the said Diplomatic or Consular Official for adjudication,
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so evoked
shall be disposed of by the said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws of Sweden
properly applicable, except that as to all matters coming within the scope of codes or laws of the
Kingdom of Siam regularly promulgated and in force, the rights and liabilities of the parties shall
be determined by Siamese Law.

For the purpose of trying such cases and of executing any judgment which may be rendered
therein, the jurisdiction of the Swedish Diplomatic and Consular Officials in Siam is continued.

Should Sweden perceive, within a reasonable time after the promulgation of the said Codes,
any objection to the said Codes, namely the Penal Code, the Civil and Commercial Code, the Codes
of Procedure and the Law for the Organization of Courts, the Siamese Government will endeavour
to meet such objections.

Article III.

Appeals by Swedish subjects, companies, corporations, and associations from judgments
of Courts of first instance in cases to which they may be parties, shall be adjudged by the Court
of Appeal at Bangkok.

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme
or Dika Court.

A Swedish subject, company, corporation or association who is defendant or accused in any
case arising in the provinces may apply for a change of venue and should the Court consider such

No 1386



1926 League of Nations - Treaty Series. 443

ANNEXE

PROTOCOLE CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE DANS LE ROYAUME DE SIAM
AUX SUJETS SUIDOIS.

Au moment de procdder, ce jour, h la'signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation entre le Royaume de Siam et le Royaume de Suede, les pldnipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le rdgime de juridiction applicable jusqu'ici, au Siam, pour les sujets su6dois, ainsi que les
privileges, exemptions et immunit6s dont jouissent actuellement les sujets suddois au Siam et qui
font partie, ou sont la consdquence, dudit r6gime prendront fin et cesseront d'une mani re absolue
h la date de l'6change des ratifications du trait6 ci-dessus mentionn6 ; apr s cette date, tous les su-
jets, socidt6s, compagnies et associations ressortissant h la Suede seront soumis h la juridiction des
tribunaux siamois.

Article II.

Nonobstant les dispositions de l'article prgc6dent, jusqu'h la promulgation et h la mise en
vigueur de tous les codes siamois, h savoir le Code p6nal, le Code civil et commercial, les Codes
de procddure et la Loi d'organisation judiciaire, et pendant une pdriode ultdrieure de cinq ans
au plus, la Suede pourra, par l'entremise de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au
Siam, toutes les fois qu'elle le jugera opportun dans l'int6ret de la justice, 6voquer, par une r~qui-
sition 6crite adressde au juge ou aux juges du tribunal saisi de 'affaire, toute cause pendante par-
devant un tribunal siamois quelconque, sauf la Cour supreme ou. tribunal Dika, dans laquelle le
ddfenseur ou le prdvenu serait un sujet, socidt6, compagnie ou association ressortissant h la Suede.

Tout cas de cette nature sera alors transfdr6 audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire
pour ddcision et le tribunal siamois cessera d'etre comp6tent en l'espece. Toute affaire ainsi dvoquge
sera rgglde par ledit fonctionnaire diplomatique ou consulaire, conform6ment aux lois su6doises
pertinentes. Toutefois, pour toutes les questions tombant sous le coup des codes ou lois du Royaume
de Siam, r6gulierement promulgu6s et mis en vigueur, les droits et obligations des parties seront
ddtermins par la l6gislation siamoise.

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires de Suede au Siam sera main-
tenue en ce qui concerne l'examen des affaires de cette nature et l'exdcution de tout jugement
auquel elles pourraient donner lieu.

Si la Suede constate, dans un d6lai raisonnable apres la promulgation desdits codes, que ces
codes, savoir le Code pdnal, le Code civil et commercial, les Codes de proc6dure et la Loi d'orga-
nisation judiciaire pretent h des objections, le Gouvernement siamois s'efforcera de tenir compte
des objections formul~es.

Article III.

Les appels interjetds par des sujets, socidtgs, compagnies et associations ressortissant h la
Suede contre des arr6ts des tribunaux de premiere instance, dans des affaires oti lesdits seraient
parties, seront jug6s par la Cour d'appel de Bangkok.

Tout recours en cassation sur un point de droit pourra etre exerc6 contre les arrets de la Cour
d'appel de Bangkok par-devant la Cour supreme ou Tribunal Dika.

Tout sujet, socidt6, compagnie ou association ressortissant h la Suede, et estant en justice
dans un proces engag6 dans les provinces, peut demander un transfert du lieu de juridiction, et,
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change desirable, the trial shall take place either at Bangkok or before the judge in whose Court
the case would be tried at Bangkok.

The provisions of this Article shall remain in force so long as the right of evocation continues
to exist in accordance with Article II.

Article IV.

In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed :

(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the exchange
of ratifications of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siam-
ese Courts, whether the cause of action arose before or after the date of the said ex-
change of ratifications ;

(b) All cases pending before the Swedish Diplomatic and Consular Officials in
Siam on the said date shall take their usual course before such Officials until such cases
have been finally disposed of, and the jurisdiction of the Swedish Diplomatic and Con-
sular Officials shall remain in full force for this purpose.

In connection with any case coming before the Swedish Diplomatic and Consular Officials
under clause (b) of Article IV or which may be evoked by the said Officials under Article II, the
Siamese authorities shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assis-
tance in all matters pertaining to the case.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals, this nineteenth day of the ninth month of the two thousand four hundred and
sixty-eighth year of the Buddhist Era, corresponding to the nineteenth day of December in the
year one thousand nine hundred and twenty-five of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS

(L. S.) (Signed) Osten UNDP-N
I certify that this is a true copy

Vipulya Svastiwongs,
H. S. M.'s Minister in Copenhagen.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 17 d~cembre 1926.

Le chel des archives
Carl Sandgren.
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si la Cour consid~re que ce transfert est opportun, le proc~s aura lieu soit 4 Bangkok, soit devant
le juge au tribunal duquel l'affaire serait jug~e h Bangkok.

Les dispositions du present article resteront en vigueur aussi longtemps que le droit d'6voca-
tion subsistera conform~ment h l'article II.

Article IV.

En vue d'6viter les difficult6s que pourrait soulever le transfert de juridiction envisage par
le present protocole, il est convenu ce qui suit :

a) Toutes les instances ouvertes post~rieurement h la date de l'6change des rati-
fications du trait6 pr~cit6 seront port6es devant les tribunaux siamois et jug~es par eux,
que les faits motivant l'instance se soient produits avant ou apr~s la date de 1'6change
des ratifications ;

b) Toutes les affaires pendantes h cette date devant les fonctionnaires diplomatiques
et consulaires de la Suede au Siam suivront leur cours ordinaire devant ces fonctionnaires
jusqu'h ce que lesdites instances aient 66 difinitivement r~gles, et la juridiction des
fonctionnaires diplomatiques et consulaires su~dois continuera h avoir plein et entier
effet h cette fin.

Dans toutes les affaires qui seraient portes devant les fonctionnaires diplomatiques et consu-
laires su6dois, en vertu de la clause b) de 'article IV, ou qui pourraient 6tre 6voqu~es par lesdits
fonctionnaires en vertu de l'article II, les autorit6s siamoises, sur la demande de ces fonctionnaires
diplomatiques ou consulaires, pr~teront ceux-ci leur concours dans toutes les questions relatives
au proc~s.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussign~s ont appos6 ci-dessous leur signature et leur
sceau le dix-neuvi~me jour du neuvi~me mois de l'ann~e deux mil quatre cent soixante-huit
de l'6re bouddhique, correspondant au dix-neuvi~me jour de ddcembre de l'ann~e mil neuf cent
vingt-cinq de l'&re chr6tienne.

(L. S.) (Signs) Vipulya SVASTIWONGS

(L. S.) (Signi) Osten UNDIN
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